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客家歌謠謎語   

一、 一見兩面笑連連 

idˋ/rid-  gien-ˇ liongˋˊ mien-ˇ seu-/siauˇ lienˇ-   lienˇ-  

一     見     兩     面     笑     連     連  

  samˊˋ   fanˊˋ   si-ˇ    cii-+   hi-ˇ   gungˊˋ ienˇ/ran- 

三     番     四     次     去     公     園 

   ngˊˋ  liugˋ-   cidˋ-   baiˋˊ    aˊˋ    meˊˋ   gongˊˋ 

五     六     七     擺
1
     阿     姆     講 

  badˋ-   giuˋˊ siib-/shibˋ se-/sheˇ hoˋˊ  imˊ/rimˋ ienˇ/ran-  

八     九     十      世     好     姻     緣 

二、 五六七擺毋見面2  

 idˋ-/rid-  baiˋˊ  liongˋˊ  baiˋˊ  gongˋˊ   moˇ-   hanˇ-  

一 擺    兩     擺      講     無     閒  

  samˊˋ   fanˊˋ   si-ˇ    cii-ˇ   ginˋˊ   toˊˋ  ienˇ/ran-  

三     番     四     次     緊     拖     延  

  ngˋˊ   liugˋ-   cidˋ-   baiˋˊ    mˇ-    gien-ˇ    mien-ˇ  

五     六     七     擺     毋     見     面 

  badˋ-   giuˋˊ siib-/shibˋ se-/sheˇ ia-/ra+  moˇ-  ienˇ/ran-  

八    九     十世     也     無     緣 

1 擺：次。 
2 一和二首選自──何石松著《客諺一百首》五南圖書公司印行 民國92年5月二版 
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三、 新打茶壺錫摎鉛3 

 sinˊˋ  daˋˊ   caˇ-   fuˇ-   siagˋ-  lauˊˋ  ienˇ/ran- 

  新     打     茶     壺     錫        摎
4
     鉛 

   goˊˋ    oi-ˇ   siagˋ-   loiˇ-    moi-ˇ    oi-ˇ  ienˇ/ran-  

哥     愛     錫     來     妹     愛     鉛 

   goˊˋ    oi-ˇ  ienˇ/ran-  loiˇ-  moi-ˇ    oi-ˇ    siag -̀  

哥     愛     鉛 來     妹     愛     錫  

   zungˋˊ oi-ˇ iuˊ/riuˋ siagˋ-  zang-/zhangˇ iuˊ/riuˋ ienˇ/ran-  

總     愛    有      錫
5
      正 有      鉛

6
 

四、 猜謎歌7 

問 

magˋ-   gai-ˇ    moˇ-    gudˋ-  cai-+  ban-ˇ   tienˊˋ 

麼     介
8
     無     骨     在     半     天   

   magˋ-   gai-ˇ    moˇ-   gudˋ-   cai-+  siinˊ/shinˋ  bienˊˋ 

麼     介     無     骨     在     身邊

magˋ-   gai-ˇ    moˇ-   gudˋ-  gieˊ/gaiˋ song-/shong+  mai-+ 

麼     介     無     骨     街 上 賣

magˋ-   gai-ˇ    moˇ-   gudˋ-    cai-+   hiungˊˋ  cienˇ- 

3 這首選自──何石松著《客諺一百首》五南圖書公司印行 民國92年5月第二版 
4 繞：和之意。 
5 錫：客語之「錫」、「惜」同音，意為疼惜、憐愛。 
6 鉛：客語之「鉛」、「緣」同音，意為緣分、姻緣。整句是說新造茶壺因錫和鉛鎔為一體而相得益彰，朋友之
相交也因互相珍愛疼惜，而緣分長久。

77 這首選自──《海堂山歌對》竹林書局發行 民國79年6月第九版 
8 麼介：什麼。 



3

麼     介     無     骨     在     胸     前

答 

vuˊˋ iunˇ/run-  moˇ-   gudˋ-    cai-+    ban-ˇ  tienˊˋ 

烏     雲     無     骨     在     半     天   

  nginˇ-  iangˋ/rangˊ moˇ-  gudˋ-  cai-+  siinˊ/shinˋ bień ˋ 

人 影 無   骨    在     身     邊

teu-+   fu-+  moˇ-  gudˋ-  gieˊ/gaiˋ song-/shong+  mai-+ 

豆    腐    無    骨    街 上 賣

giang-ˇ eˋ/er-  moˇ-  gudˋ-   cai-+  hiungˊˋ  cienˇ- 

鏡     仔     無     骨     在     胸     前 

五、 女呀女
9
 

ngˋˊ    aˊˋ    ngˋˊ   ngiˇ-    mog-ˋ  seuˇ- 

女     呀     女     汝     莫     愁 

aˊˋ   baˊˋ   tungˇ-   ngiˇ-   siiˊ/soˋ  bienˊˋ teuˇ- 

阿     爸     同     汝     梳     辮     頭 

 siiˊ/soˋ hoˋˊ   bienˊˋ  teuˇ-   zagˋ-  hoˋˊ    faˊˋ 

梳     好     辮     頭     摘     好     花 

  idˋ/rid-  tin-+   ga-ˇ     do-ˇ    hoˋˊ   nginˇ-  gaˊˋ  

一     定     嫁     到     好     人     家 

 song-/shong+  tangˊˋ  goi-ˇ  ge-/gaiˇ liuˇ-    liˇ-   ngà ˊ 

上 廳    蓋    介     琉     璃     瓦 

   ha-ˋ tangˊˋ zung-/zhungˇ ge-/gaiˇ meu-+    danˊˋ   faˊˋ 

9 五和六首選自──徐運德編著《客家童謠集》中原週刊社 民國85年3月二版 
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下   廳     種介     牡     丹     花 

  vugˋ-   boi-ˇ zung-/zhungˇ ge-/gaiˇ  binˊˋ  longˇ-  su-/shu+ 

屋    背     種介     檳     榔     樹 

 tongˇ-  cienˇ-  zung-/zhungˇ ge-/gaiˇ  pag-ˋ   lienˇ-  faˊˋ 

塘     前     種介 白     蓮     花 

pag-ˋ   lienˇ-   faˊˋ   pag-ˋ   lienˇ-   faˊˋ 

白     蓮     花     白     蓮     花 

  iuˊ/riuˋ ngidˋ-  giedˋ-  ziiˋˊ  caˊ/chaˋ  daˋˊ caˊ/chaˋ 

有 日     結     子     車 打     車
10
 

   ngaˊˋ ngˋˊ    dai-ˇ  denˋˊ zonˋ/zhonˊ ngoi-+   gaˊˋ 

吾     女     帶     等     轉     外     家
11
 

六、 拍拍手 

 pogˋ-  pogˋ-  suˋ/shuˊ cong-/chongˇ cong-/chongˇ  goˊˋ 

拍     拍     手      唱 唱 歌 

   aˊˋ   baˊˋ zung-/zhungˇ  guaˊˋ  ngaiˇ-  ziidˋ/zhid-  lo -̌  

阿     爸     種      瓜          織 籮 

  ngaiˇ-  ziidˋ/zhid-  zugˋ/zhug-  loˇ-  zagˋ/zhag-  zagˋ/zhag-  hoˋˊ 

     織 竹 籮    隻 隻 好 

ngaiˇ-  ziidˋ/zhid-  zugˋ/zhug-  loˇ-    simˊˋ   sii-+   doˊˋ

     織 竹      籮     心     事     多 

   loˇ-    tai-+   iu-/riu+   pa-ˇ    aˊˋ    baˊˋ   kaiˊˋ   dedˋ-   kuˋˊ 

籮     大     又     怕     阿     爸          得     苦 

10 車打車：一串一串，極言其多。 
11 這首描述父親對女兒的無限憐惜之情。 
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loˇ-   se-ˇ   iu-/riu+  giangˊˋ  siˊˋ   guaˊˋ   tai-+    go-ˇ    loˇ- 

籮     細     又     驚     西     瓜     大     過     籮
12
 

七、 人人講兩公婆13 

nginˇ﹣   nginˇ﹣   gongˋˊ   ngaiˇ﹣ liongˋˊ   gungˊˋ   poˇ﹣ 

人     人     講          兩     公     婆 

cii﹣+   ciungˇ﹣   mˇ﹣  siidˋ/shid﹣ kiung﹣+   ha﹣+     coˊˋ 

自    從 
14
   毋     識 

15
   共     下     坐 

giˇ﹣    hiamˇ﹣  ngaiˇ﹣  ge﹣/gaiˇ  piˇ﹣     anˋˊ    ziu﹣ˇ  

佢    嫌          介     皮     恁     皺 

ngaiˇ﹣   hiamˇ﹣   giˇ﹣    ge/gaiˇ   siˊˋ     anˋˊ     doˊˋ 

     嫌     佢     介     鬚     恁     多 

──揣水中兩種動物 

謎底：蝦公、蝦蟆【蛤蟆】 

八、 半天一條橋 

ban﹣ˇ   tienˊˋ  idˋ/rid﹣ tiauˇ﹣ kieuˇ/kiau﹣ 

半     天     一     條     橋 

dungˊˋ  ongˊˋ    badˋ﹣    gua﹣ˇ     liauˇ﹣ 

中     央     八     卦     寮 

siinˇ/shin﹣ sienˊˋ   mˇ﹣    gamˋˊ     go﹣ˇ 

12 這首描寫子女對父親的無限關懷愛意。 
13 七至十一首選自──何石松著《客家謎語（令子）欣賞》五南圖書公司印行 民國92年7月初版 
14 自從：從以前到現在。 
15 毋識：不曾。 
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神     仙     毋     敢     過 

badˋ﹣   sienˊˋ   du﹣ˇ   ge﹣/gai﹣  ieuˇ/rau﹣ 

八     仙    佇     該
16
     搖 

──揣一動物建築 

謎底：網【蜘蛛網】 

九、 四面四角無四方 

si﹣ˇ     mien﹣ˇ  si﹣ˇ    gogˋ﹣    moˇ﹣    si﹣ˇ    fongˊˋ  

四     面     四     角     無     四     方 

linˇ﹣   loˇ﹣  ieuˊ/riauˋ  dai﹣ˇ   gieˊˋ   dungˊˋ  ongˊˋ  

綾     羅     腰     帶     繫     中     央  

ngiamˇ﹣  ngiamˇ﹣ toˊˋ     toˊˋ    hi﹣ˇ   tiau﹣ˇ  suiˋ/shuiˊ  

黏     黏     拖     拖
17
     去     跳     水 

hi﹣ˇ    do﹣ˇ    ngaˇ﹣    munˇ﹣   todˋ﹣   iˊ/riˋ  songˇshong﹣   

去     到     衙     門
18
     脫     衣     裳 

──揣一食物 

謎底：粽仔【粽子】 

十、 一出世來到汝家 

idˋ/rid﹣ cudˋ/chud﹣ se﹣/sheˇ  loiˇ-    do﹣ˇ     ngiˇ﹣   gaˊˋ  

一     出 世     來     到     汝     家 

16 佇該：在那兒。 
17 黏黏拖拖：一大堆繫在一起。 
18 「衙門」也是「牙門」，是一語雙關的修辭美。 
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mˇ﹣  siid﹣/shidˋ  binˊˋ  longˇ﹣   mˇ﹣  siid﹣/shidˋ  caˇ﹣  

毋     食     檳     榔     毋     食     茶 

iuˊ/riuˋ  giogˋ﹣    mˇ﹣    tab﹣ˋ    vongˇ﹣  gimˊˋ   tuˋˊ  

有     腳     毋     踏     黃     金     土 

iuˊ/riuˋ  suˋshiuˊ  mˇ﹣    caiˋˊ    meu﹣+    denˊˋ    faˊˋ  

有     手     毋     採     牡     丹     花 

──揣一人體器官 

謎底：目珠 

十一、細細時節青竹黴 

se﹣ˇ    se﹣ˇ  siiˇ/shi﹣  ziedˋ﹣ ciangˊˋ  zugˋ/zhug﹣ moiˇ﹣  

細     細     時     節     青     竹     黴 

fungˇ﹣  fungˇ﹣   liug﹣ˋ   liug﹣ˋ   pag﹣ˋ    denˋˊ    loiˇ﹣  

紅     紅     綠     綠     白     等     來
19
 

sangˊˋ siiˇ/shi﹣   fuˊˋ     moˇ﹣    do﹣ˇ  

生     時
20
     夫     無     到 

siˋˊ    heu﹣+    fuˊˋ  zang﹣/zhangˇ  loiˇ﹣    

死     後     夫     正     來
21
 

──揣一昆蟲 

謎底：蠶仔【蠶】  

十二、渡台悲歌 節選 

19 白等來：白著來。意謂越來越白。 
20 生時：生前。 
21 正來：才來。 



 8

 

kien-ˇ  giunˊˋ ciedˋ-  mog-ˋ    go-ˇ  toiˇ-   vanˇ-  

勸    君    切    莫    過    台    灣 

toiˇ-   vanˇ-   kabˋ-   sii-ˇ  guiˋˊ munˇ-   guanˊˋ  

台    灣    恰    似    鬼    門    關 

cienˊˋge-/gaiˇ nginˇ- hi-ˇ moˇ- ge-/gaiˇ zonˋ/zhonˊ 

千    個    人    去    無    人    轉 

diˊˋ  sangˊˋ  diˊˋ    siˋˊ   du-ˇ    he-ˇ   nanˇ-  

知    生    知    死    都    是    難 

⋯⋯⋯⋯ 

 
       hagˋ-  teuˇ-  sodˋ/shod-  to-+ toiˇ-  vanˇ-  hoˋˊ 

客   頭
22
    說     道   台   灣   好  

con-+  ngiunˇ-  iˇ/ri-  suiˋ/shuiˊ idˋ/rid-  banˊˋ liauˋˊ 

賺     銀    如      水      一      般    了 

kieuˋˊ sii-ˇ faˊˋ ngiongˇ-  zoi-/zhoiˇ idˋ/rid-  iong-/riong+  

口    似   花    娘
23
      嘴       一      樣  

cinˊˋ penˇ-  budˋ-  koˋˊ sin-ˇ kiˇ-  ngienˇ-  

親   朋    不    可   信   其    言 

do-ˇ cu-/chuˇ pien-ˇ gamˋˊ nginˇ- loiˇ-  hi-ˇ 

到    處     騙   感     人   來    去  

simˊˋ zungˊ/zhungˋ siongˋˊ con-+  dai-ˇ lu-+  cienˇ-  

心      中       想    賺   帶   路   錢 

 cienˊˋ ge-/gaiˇ hagˋ-  teuˇ-  moˇ-  hoˋˊ siˋˊ 

千    個    客    頭    無   好    死
24
  

                                                 
22 客頭：帶路人，指作嚮導之人。 
23 花娘：媒人。 
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funˊˋ siiˊ/shiˋ sui-ˇ gudˋ-  cied-ˋ toi-+  ngienˇ-  

分      屍    碎    骨    絕   代    言
25
 

giˋˊ doˊˋ nginˇ-  loiˇ-  soˋˊ sin-ˇ ngienˇ-  

幾    多   人     來    所   信   言  

suiˇ-  siiˇ/shi-  dienˋˊ vugˋ-  mai-+  gungˊˋ sanˊˋ  

隨    時      典     屋   賣    公    山
26
 

danˊˋ siinˊ/shinˋ ziiˊˋ nginˇ-  hanˇ-  zo-ˇ dedˋ-  

單     身       之   人    還    做   得  

moˇ-   ge-/gaiˇ fu-+   muˊˋ  gaˊˋ  kienˋˊ  lienˇ-  

無    個    父    母    家     眷     連 

giamˋˊ tin-+  liongˇ-  siiˇ/shi-  lauˊˋ gidˋ-  ngidˋ-  

揀    定
27
   良     時       繞    吉   日  

cudˋ/chud-  munˇ-  liˇ-   pied-ˋ lui-ˇ lienˇ-  lienˇ-  

出      門    離    別    淚    連    連 

pied-ˋ  kiogˋ-  munˇ-  cinˊˋ  bin-ˇ ziiˋˊ sugˋ/shug-  

別    卻     門    親    併    祖     叔  

diuˊˋ saˋ/shaˊ punˇ-  mog-ˋ bin-ˇ  gongˊˋ  sanˊˋ 

丟    捨
28
    墳    墓    併    江     山 

gaˊˋ zungˊ/zhungˋ cudˋ/chud-  munˇ-  funˊˋ pied-ˋ heu-+  

家     中        出      門    分   別    後  

cudˋ/chud-  do-ˇ vangˇ-  gongˊˋ ciu-+  dabˋ-  sonˇ/shon-  

直     到   橫     江    就    搭     船 

sonˇ/shon-  hangˇ-  ciid-/chidˋ do-ˇ ceuˇ/chau-  zuˊ/zhiuˋ fuˋˊ  

船     行       直     到     潮      州     府  

                                                                                                                                                                  
24 無好死：客語謂無恁好死，亦即沒那麼好的，不存好心眼。 
25 分屍碎骨絕代言：指所說的都是一些會粉身碎骨絕子絕孫，沒良心的話。 
26 賣公山：指把祖產都賣了。 
27 揀定：選定。原作涓定。 
28 丟捨：拋卻。原作丟把。 
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      miˊ/muiˋ ngidˋ-  ngˋˊ bagˋ-  cudˋ/chud-  teuˇ-  cienˇ-  

每     日    五   百      出      頭    錢 

        panˇ-  go-ˇ seuˋ/siauˊ sonˇ/shon-  idˋ/rid-  zu-/zhiuˇ ia-/ra+  

盤   過
29
     小        船      一     晝     夜  

ciid-/chidˋ do-ˇ  togˋ-  naˇ-   hong-+  kieuˋˊ bienˊˋ 

直     到    拓    林    巷
30
    口   邊 

songˊ/shongˋ liauˋˊ seuˋ/siauˊ sonˇ/shon-  cimˇ-  diam-ˇ hiedˋ-  

上       了      小       船      尋    店    歇  

hagˋ-  teuˇ-   ciu-+   hi-ˇ  gongˋˊ sonˇ/shon-  cienˇ-  

客    頭    就    去    講      船      錢 

idˋ/rid-  nginˇ-  sonˇ/shon-  ngiunˇ-  idˋ/rid-  ienˇ/ran-  ban-ˇ 

壹    人      船       銀      壹      圓     半  

hagˋ-  teuˇ-   ciu-+  su-/shiu+  ngiunˇ-  si-ˇ ienˇ/ran- 

客     頭    就    受     銀    四     圓 

gaˊˋ kienˋˊ  fu-+  nginˇ-  ciungˇ-  poi-ˇ  ga-ˇ 

家    眷    婦   人     重     倍    價  

liongˋˊ nginˇ-  miangˇ-  ha-+  con-+  samˊˋ ienˇ/ran-  

兩    人     名     下   賺   三    圓 

gai-ˇ nginˇ-  hien-+  ngiunˇ-  gauˊˋ go-ˇ suˋ/shiuˊ 

個    人    現    銀     交   過    手  

ngiunˇ-  cienˇ-  moˇ-  gaˊˋ mog-ˋ songˊ/shongˋ sonˇ/shon-  

銀    錢     無   交   莫      上         船 

kabˋ-  sii-ˇ ngiamˇ-  caiˊˋ gim-ˇ ziiˋˊ iong-/rong+  

恰   似    嚴     差   禁   子
31
    樣  

siidˋ/shid-  siiˇ/shi-  fanˋˊ mien-+  vuˇ-  cinˇ-  gongˋˊ 

                                                 
29 盤過：換乘。 
30 拓林巷：地名 
31 嚴差禁子：嚴厲的官差，獄卒。 
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適       時
32
     反   面    無    情    講 

⋯⋯⋯⋯⋯⋯ 

 

nginˇ-  gongˋˊ toiˇ-  vanˇ-  cudˋ/chud-  miˋˊ gugˋ-  

人     講    台    灣      出     米   穀
33
  

oˊˋ nungˇ-  vad-ˋ hiedˋ-  faˊˋ ngiongˇ-  ngienˇ- 

痾    膿    滑    血
34
   花    娘     言 

gongˋˊ doˋˊ siid-/shidˋ loiˇ-  mugˋ-  ziibˋ/zhib-  cudˋ/chud-  

講    著
35
    食     來    目      汁

36
      出  

suˋ/shiuˊ gongˊˋ fan-/pon+  vonˋˊ hi-ˇ cungˊ/chungˋ tienˊˋ 

手      扛      飯      碗   氣      沖       天 

idˋ/rid-  vonˋˊ fan-/pon+  moˇ-  bagˋ-  liab-ˋ miˋˊ 

一      碗    飯     無   百     粒    米  

idˋ/rid-  kud-ˋ fanˊˋ suˇ/shu-  tai-+  tai-+  kienˊˋ 

一     矻
37
   蕃     藷    大    大    圈

38
 

samˊˋ conˊˋ fanˊˋ suˇ/shu-  giuˋˊ gadˋ-  idˋ/rid-  

三   餐    蕃     藷     九    隔     一
39
  

fan-/pon+  vonˋˊ iuˇ/riu-  iˇ/ri-  sag-/shagˋ gau-ˇ sanˊˋ 

飯     碗     猶     如      石     窖    山
40
 

toiˇ-  vanˇ-  fanˊˋ suˇ/shu-  siid-/shidˋ idˋ/rid-  ngied-ˋ  

台    灣    蕃     藷      食       一     月  

                                                 
32 適時：當下。 
33 米穀：原作米谷。 
34 痾膿滑血：極言其言之非，如下痢般連膿帶血，不可相信。 
35 講著：原作講到。 
36 目汁：眼淚。 
37 一矻：一塊。原作一共。 
38 大大圈：圓圓一大塊。 
39 九隔一：九比一。隔，配之意。 
40 石窖山 
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doˊˋ go-ˇ tongˇ-  sanˊˋ siid-/shidˋ idˋ/rid-  ngienˇ-  

多   過    唐    山      食      一     年 

        teuˇ-  conˊˋ siid-/shidˋ liauˋˊ mˇ-  henˋˊ saˋ/shaˊ 

頭   餐     食       了    毋  肯
41
    捨  

iu-/riu+  siongˋˊ liuˇ-  loiˇ-  ti-+  ngi-+  conˊˋ 

又     想     留    來   第   二    餐 

foˋˊ iuˇ/riu-  cauˋˊ coi-ˇ henˊˋ hiongˋˊ fugˋ-  

火    油
42
   炒    菜   喊     享    福  

siongˋˊ siid-/shidˋ hamˇ-  ngˇ-  denˋˊ go-ˇ ngienˇ-  

想     食     鹹    魚    等   過   年 

zungˋˊ iuˊ/riuˋ cu-/chiuˇ seuˊˋ hamˇ-  coi-ˇ puˋ/buˊ  

總     有      臭     餿
43
   鹹    菜   脯

44
  

miˊ/muiˋ ngidˋ-  samˊˋ conˊˋ liongˋˊ tai-+  panˇ-  

每      日    三    餐    兩     大   盤 

siongˋˊ oi-ˇ cudˋ/chud-  geˊ/gaiˋ siid-/shidˋ ziuˋˊ ngiugˋ-  

想    愛     出      街       食      酒    肉  

cudˋ/chud-  go-ˇ heu-+  se-/sheˇ zonˋ/zhonˊ tongˇ-  sanˊˋ 

出     過   後    世      轉      唐    山
45
 

gieˊ/gaiˋ taiˇ-  hiˋˊ siinˊ/shinˋ zo-ˇ  do-ˇ  am-ˇ 

雞      啼     起      身    做   到    暗  

iu-/riu+  moˇ-  diamˋˊ simˊˋ zungˋˊ samˊˋ conˊˋ 

又    無    點     心    總
46
    三    餐 

siongˋˊ siid-/shidˋ pau-ˇ caˇ-  zienˊˋ miˋˊ eˋ/er-  

                                                 
41 毋肯：不肯。原作「不肯」，今據客語習慣改訂。 
42 火油：花生油。 
43 臭餿：食物不新鮮，發餿 
44 鹹菜脯：鹹蘿蔔乾。 
45 轉唐山：指死了。 
46 總：只有。 
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想      食     泡   茶    澗    米    仔  

tunˊˋ zauˊˋ heuˋˊ lanˊˋ ciiˇ/chi-  ngiˇ-  poi-+  

吞   燥    口    涎     遲      疑    吠 

idˋ/rid-  ngienˇ-  samˊˋ bagˋ-  liugˋ-  siib-/shibˋ ngidˋ-  

一     年     三    百    六      十      日  

ngidˋ-  ngidˋ-  iˇ/ri-  sii-/shi+  idˋ/rid-  banˊˋ liauˋˊ 

日   日     如      是      一     般    了 

log-ˋ songˊˋ log-ˋ siedˋ-  fungˊˋ caiˊˋ iˋ/riˊ 

落    霜    落    雪     風    災    雨  

teuˇ-  seuˊ/shauˋ ngiagˋ-  tung-ˇ moˇ-  toiˊˋ nanˊˋ 

頭    燒      額      痛    無   推   懶
47
 

siib-/shibˋ funˊˋ sinˊˋ kuˋˊ zo-ˇ mˇ-  dedˋ-  

拾     分     辛   苦   做   毋   得  

soi-/shoiˇ ngidˋ-  minˇ-  congˇ-  cuˇ/chu-  bagˋ-  cienˇ-  

睡     日     眠   床
48
     除    百    錢

49
 

gogˋ-  nginˇ-   kiangˊˋ sid--  ciu-+  oi-ˇ zo-ˇ 

各    人      輕    些   就    愛   做  

hangˇ-   lu-+  du-ˇ  hanˇ-  daˋˊ giogˋ-  pienˊˋ 

行    路    都   還    打   腳    偏
50
 

von-ˇ samˊˋ cii-+  giˋˊ gieˊ/gaiˋ taiˇ-  seˋˊ 

換  衫
51
   自   己     雞     啼    洗  

po-ˇ lan-+  conˊ/chonˋ kungˊˋ ia-/ra+  buˋˊ lienˇ-  

破   爛     穿     空
52
     夜    補    連

53
 

                                                 
47 無推懶：沒偷懶。 
48 睡日眠床：指臥病睡了一天床。 
49 除百錢：扣除工錢一百錢。 
50 打腳偏：走不穩貌。 
51 換衫：換下來的衣衫。 
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cii-+  giˋˊ songˊ/shongˋ sanˊˋ damˊˋ ceuˇ/ciau-  mai-+  

自    己      上      山    擔     樵     賣  

idˋ/rid-  ngidˋ-  son-ˇ loiˇ-  moˇ-  bagˋ-  cienˇ-  

一     日     算    來   無   百    錢 

tai-+  ciin-/chinˇ bagˋ-  ginˊˋ cienˇ-  idˋ/rid-  bagˋ-  

大      秤     百    斤     錢    一     百  

zagˋ-  dedˋ-  gienˊˋ teuˇ-    boi-ˇ iu-/riu+  vanˊˋ 

磧
54
   得    肩    頭     背    又     彎 

biang-ˇ hi-ˇ biang-ˇ zonˋ/zhonˊ samˊˋ puˊˋ lu-+  

拼   去   拼      轉
55
     三    舖  路

56
  

zonˋ/zhonˊ do-ˇ loiˇ-  siiˇ/shi-  liongˋˊ samˊˋ gangˊˋ 

轉     到   來     時
57
    兩     三    更 

cuˇ/chu-  tedˋ-  samˊˋ conˊˋ liongˇ-  miˋˊ siid-/shidˋ  

除     忒
58
   三    餐    量

59
   米     食  

diongˇ-  iuˊ/riuˋ ziiˋ/zhiˊ koˋˊ hoˋˊ maiˊˋ ienˊ/ranˋ 

長    有
60
     只     可    好   買     煙 

⋯⋯⋯⋯⋯⋯ 

 

biong-ˇ ciiˋˊ toiˇ-  vanˇ-  bagˋ-  vud-ˋ gui-ˇ 

放    此    台    灣   百    物   貴  

viˇ/vui-  iuˊ/riuˋ nginˇ-  teuˇ-  mˇ-  dad-ˋ cienˇ-  

唯     有     人    頭    毋    值    錢 

                                                                                                                                                                  
52 穿空：穿洞。 
53 補連：縫補。 
54 磧：重物下壓。 
55 拼去拼轉：原作「併去併轉」。據客語用字改訂。趕著去趕著回來之意。 
56 三舖路：一舖路為兩茶亭之間的距離，三舖路即為此三倍的距離。 
57 轉到來時：回到家時。 
58 除忒：除去。忒，原作「踢」，今據客家用字改訂。 
59 量：用量米筒估量斟酌要用多少米來煮食。原作「糧」，今據句意改訂。 
60 長有：存得，剩下，盈餘。 
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idˋ/rid-  ngidˋ-  nginˇ-  gungˊˋ cienˇ-  liongˋˊ bagˋ- 

一      日    人     工    錢     兩    百  

minˇ-  diˊˋ siˋˊ lu-+  du-ˇ gamˋˊ hangˇ-  

明   知   死   路  都   敢    行 

cuˊ/chuˋ ciamˊˋ zo-ˇ liau-+  dongˊˋ minˇ-  zong-ˇ 

抽      籤    做   料
61
   當    民    壯

62
  

cii-+  giˋˊ teuˇ-  luˇ-  sung-ˇ ngib-ˋ sanˊˋ  

自   己   頭    顱   送    入   山 

ngi-+  doˋˊ sangˊˋ fanˊˋ cung-/chungˇ idˋ/rid-  hiongˋˊ  

遇   著    生     番      銃      一      響  

denˊˋ siiˇ/shi-  siˋˊ cai-+  su-/shu+  limˇ-  bienˊˋ 

登    時      死   在    樹    林    邊 

zeuˋˊ cienˇ-  loiˇ-  do-ˇ teuˇ-  zamˋˊ hi-ˇ 

走   前     來   到   頭    斬   去  

bien-ˇ moˇ-  teuˇ-  guiˋˊ log-ˋ imˊ/rimˋ gienˊˋ 

變   無    頭    鬼   落     陰     間 

budˋ-  lun-+  namˇ-  ngˇ-  bin-ˇ fu-+  ngˋˊ 

不     論   男    人   併  婦   女  

miˊ/muiˋ ngienˇ-  cienˊˋ van-+  zin-ˇ ngib-ˋ sanˊˋ 

每      年     千    萬   進   入    山 

cienˊˋ ngu-ˇ van-+  caˊˋ cai-+  dongˊˋ ngidˋ-  

千    誤   萬   差   在    當    日  

budˋ-  goiˊˋ sin-ˇ nginˇ-  go-ˇ toiˇ-  vanˇ-  

不    該    信    人    過   台    灣 

liˋˊ linˇ-  ngu-+  ngib-ˋ samˇ/sham-  iˇ/ri-  guedˋ-  

                                                 
61 做料：入山伐木，製作木料。 
62 當民壯：當作壯士般。 
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李   陵    誤   入      單      于    國  

simˊˋ faiˇ-  songˇ/shong-  ngiam-+  hon-ˇ gongˊˋ snˊˋ 

心    懷     常       念    漢    江    山 

ngoˊˋ gimˊˋ zii-/zhiˇ ciiˋˊ ia-/ra+  iˇ/ri-  ciiˋˊ  

我   今     至     此    也     如   此  

hedˋ-  fabˋ-  zidˋ-  viˇ/vui-  pag-ˋ fabˋ-  ngienˇ-  

黑   髮    即      為   白    髮    年 

simˊˋ zungˊ/zhungˋ oi-ˇ zonˋ/zhonˊ moˇ-  panˇ-  fi-/fuiˇ 

心     中      愛     轉
63
    無   盤     費  

zen-ˇ gaˊˋ idˋ/rid-  ngienˇ-  iu-/riu+  idˋ/rid-  ngienˇ-  

增   加    一     年      又    一      年 

gaˊˋ zungˊ/zhungˋ fu-+  muˊˋ ngienˇ-  iˋ/riˊ loˋˊ 

家    中       父   母   年     已    老  

zeuˊ/zhauˋ vanˊˋ  biˊˋ kugˋ-  lui-ˇ lienˇ-  lienˇ-  

朝     晚
64
    悲   哭   淚    連     連 

miˊ/muiˋ ngienˇ-  loiˇ-  sin-ˇ foˋˊ seuˊ/shauˋ siˋˊ 

每    年     來    信   火     燒      死
65
  

guiˊˋ simˊˋ iˇ/ri-  zien-ˇ idˋ/rid-  banˊˋ banˊˋ 

歸   心    如     箭    一      般    般 

iog-/rogˋ ienˇ/ran-  fu-+  muˊˋ dung-ˇ ngo-+  siˋˊ 

若     然     父   母   凍   餓    死  

con-+  ngiunˇ-  bagˋ-  van-+  ia-/ra+  hanˇ-  cinˇ-  

賺   銀     百    萬   也    閑    情
66
 

iu-/riu+  he-ˇ bagˋ-  banˊˋ miˇ-  mad-ˋ cu-/chu+  

                                                 
63 愛轉：想要回去。 
64 朝晚：早晚。 
65 每年來信火燒死：指每年來信都急得像會給火燒死一般。喻十萬火急。 
66 閑情：枉然，指無意義。 
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又    係   百    般   微   末     處  

nai-+  gien-ˇ iuˊ/riuˋ nginˇ-  con-+  cienˇ-   vanˇ-  

奈    見
67
     有   人     賺    錢    還 

nginˇ-  siongˋˊ con-+  cienˇ-  samˊˋ ngˋˊ bagˋ-  

人     想    賺    錢    三   五   百  

zai-ˇ gaˊˋ idˋ/rid-  ngienˇ-  du-ˇ hanˇ-  nanˇ-  

再     加  一       年    都   還    難 

guiˊˋ gaˊˋ sodˋ/shod-  kib-ˋ toiˇ-  vanˇ-  hoˋˊ 

歸   家     說     及    台    灣   好  

ciu-+  he-ˇ faˊˋ ngiongˇ-  beuˋ/biauˊ eˋ/er-  ngienˇ-  

就  係   花    娘       婊     仔     言 

denˊˋ nenˇ-  sugˋ/shug-  ciid-/chidˋ bin-ˇ cinˊˋ cidˋ-  

叮    嚀     叔       姪      併   親   戚  

cied-ˋ mog-ˋ sin-ˇ nginˇ-  go-ˇ toiˇ-  vanˇ-  

切   莫    信   人    過   台   灣 

miˊ/muiˋ iuˊ/riuˋ ziiˋˊ ti-+  oi-ˇ loiˇ-  zaˋ/zhaˊ  

每      有     子   弟   愛    來    者  

daˋˊ siˋˊ lienˇ-  gun-ˇ tiuˊˋ ngoi-+  bienˊˋ 

打   死    連   棍    丟   外    邊 

idˋ/rid-  ziiˋ/zhiˊ suˊ/shuˋ imˊ/rimˋ gi-ˇ gi-ˇ siid-/shidˋ 

一     紙
68
      書      音    句   句    實  

bin-ˇ moˇ-  idˋ/rid-  gi-ˇ he-ˇ hiˊˋ ngienˇ-  

併   無    一    句  係
69
  虛   言 

 

                                                 
67 奈見：哪裡看見。 
68 一紙：原作一只。 
69 係：是。原作「是」，今據客語發音改訂。 
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【題解】 

    「渡台悲歌」是黃榮洛先生所收集的一首客家詩，詩中傾訴客家先民移民

台灣所遭遇的一段辛酸史。本篇僅節錄其中一部份，敘述先民如何飄洋過海來

到台灣，以及在台生活的悲苦慘狀。篇末更再三叮嚀後生晚輩，甚至連「打死

連棍丟外邊」的重話都說了，目的只為勸止年輕子弟，莫又重蹈覆轍再到台灣。  

 

【作者】 

    軼名。據收集者黃榮洛先生言其於民國七十五年八月初，得之於新竹曾吉

造先生十一張手抄本
70
，加以增修補罅而成。 

    黃榮洛，台灣新竹人，早年畢業於日治時代桃園農校，後在竹東鎮經營碾

米業，為一業餘鄉土研究工作者。 

【參考文獻】 

《渡台悲歌》黃榮洛 臺原出版社 民國81年9月 

 

十三、渡子歌 

 

    idˋ/rid-    siongˋˊ  tu-+  ziiˋˊ moˇ-  anˋˊ goiˊˋ 

        一        想    渡   子    無   恁   該
71
， 

      giˋˊ  doˊˋ gienˊˋ nanˇ-  su-/shiu+  goˇ-  loiˇ-  

幾   多    艱    難     受     過    來； 

                                                 
70 見《渡台悲歌》頁 23 黃榮洛著 臺原出版社。 
71 無恁該：沒那麼容易。 


1

t¥X

928.368
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  su-/shiu+  cin-+  giˋˊ  doˊˋ  honˇ-  gangˊˋ  ia-/ra+ 

受 盡    幾    多    寒    更     夜， 

ngiong-+  dedˋ-  ziiˋˊ tai-+  hau-ˇ  iaˇ/ra-  ngiongˇ- 

仰      得
72
   子    大   孝     爺     娘。 

ngiongˇ-  cinˊˋ  tu-+  ziiˋˊ  kuˋˊ  nanˇ-   dongˊˋ  

娘      親
73
   渡   子    苦    難     當， 

 cienˊˋ nanˇ-  sinˊˋ  kuˋˊ  enˊˋ  ge-/gaiˇ  ngiongˇ-  

千     難    辛    苦    恩     介
74
     娘； 

 na-+    he-ˇ  teuˇ-  seuˊ/shauˋ  ngiagˋ-  iu-/riu+   tung-̌ 

若   係    頭 燒      額     又 痛， 

 qiˇ-   qiˇ -   lag-ˋ lag-ˋ  do-ˇ  tenˊˋ  gongˊˋ 

淒    淒    瀝   瀝   到    天    光。 

   ngiongˇ-  cinˊˋ tu-+  ziiˋˊ  kuˋˊ  nanˇ-  dongˊˋ 

娘     親    渡   子    苦    難    當， 

 cienˊˋ  nanˇ-  sinˊˋ  kuˋˊ  enˊˋ  ge-/gaiˇ  ngiongˇ- 

千 難    辛    苦    恩     介
75
     娘； 

   samˊˋ  zeuˊ/zhauˋ  cidˋ-  ngidˋ-  moˇ-  nen-ˇ  siid-/shidˋ 

三 朝 七    日    無   乳食， 

 zeuˊ/zhauˋ zeuˊ/zhauˋ ia-/ra+  ia-/ra+  oi-ˇ ci-+  tongˇ- 

朝 朝 夜     夜   愛   飼    糖。 

  aˊˋ meˊˋ ge-/gaiˇ  duˋˊ  siiˋˊ  loiˇ-   tai-+ 

阿   姆    介     肚    屎     來    大， 

 hangˇ-  lu-+  longˇ-  bongˊˋ iu-/riu+  longˇ-  bongˊˋ 

行   路    朗    碰      又     朗    碰； 

72 恙得：到何時。 
73 娘親：母親。 
74 恩介：我們的。 
75 恩介：我們的。 
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 coˊˋ  dedˋ-  goˊˋ  loiˇ-  giangˊˋ  pa-ˇ  voi-+  do-ˇ  mag-ˋ  zonˋ/zhonˊ 

坐   得    高    來     驚     怕   會   倒    轉， 

 coˊˋ dedˋ-  aiˋˊ loiˇ-  iu-/riu+  giangˊˋ voi-+  vudˋ-  nui-+  songˊ/shongˋ 

坐    得   矮   來   又 驚     會    搵   內 傷； 

seuˊ/shauˋ ge-/gaiˇ ciu-+  mˇ-  gamˋˊ siid-/shidˋ 

燒 介    就   毋   敢 食， 

langˊˋ ge-/gaiˇ naiˇ-   ciu-+  mˇ-  gamˋˊ songˇ/shong-  

冷    介          就   毋   敢     嚐。 

   siib-/shibˋ ngied-ˋ faiˇ-  toiˊˋ ngiongˇ-  sinˊˋ  kuˋˊ 

十 月    懷     胎    娘     辛     苦， 

  ziiˋˊ iˇ/ri-   ciu-+  oi-ˇ loiˇ-  haˊˋ se-/sheˇ 

子    兒
76
    就    愛   來   下    世

77
； 

 aˊˋ  meˊˋ  ge-/gaiˇ  duˋˊ  siiˋ/shiˊ  loiˇ-  tung-ˇ 

阿   姆     介     肚     屎 來    痛， 

 ziinˊ/zhinˋ ciong-ˇ li-+  doˊˋ  loiˇ-  godˋ-  duˋˊ 

真 像    利   刀    來    割    肚， 

 koˋˊ  biˋˊ  li-+  zienˋˊ  loiˇ-  zienˋˊ  congˇ/chong-  

可    比   利   剪     來    剪       腸； 

  zoi-/zhoiˇ hong-+  ge-/gaiˇ tiedˋ-  dangˊˋ  ciu-+  ngauˊˋ  dedˋ-  tonˊˋ  

嘴     項     介    鐵    釘    就   咬     得    斷， 

 giogˋ-  zhogˋ-  ge-/gaiˇ piˇ-  haiˇ-  ciu-+  tedˋ-  dedˋ-  conˊ/chonˋ 

腳    著     介    皮    鞋    就   踢    得     穿
78
； 

 tienˊˋ song-/shong+  moˇ-  munˇ-  ciu-+  siongˋˊ oi-ˇ songˊ/shongˋ 

天 上 無    門   就   想 愛     上， 

 ti-+  haˊˋ  moˇ-  munˇ-  ciu-+  siongˋˊ  oi-ˇ  zonˊˋ 

76 子兒：為人子女者。 
77 愛下世：要用下輩子來回報。愛：要。 
78 穿：穿孔。 
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地   下   無    門    就   想     愛    鑽。 

   iuˊ/riuˋ fugˋ-  ziiˊˋ  nginˇ-  ciu-+  loiˇ-  giung-ˇ ziiˋˊ  

有     福    之     人    就   來    降    子， 

 dedˋ-  nginˇ-  ge-/gaiˇ  gieˊ/gaiˋ  ziuˋˊ  hiongˊˋ 

得    人     介      雞 酒     香
79
； 

 moˇ-  fugˋ-  ziiˊˋ  nginˇ-  loiˇ-  giung-ˇ  ziiˋˊ 

無   福    之     人    來    降     子， 

   dedˋ-  nginˇ-  ge-/gaiˇ si-ˇ  kuai-ˇ  biongˊˋ 

得   人     介    四    塊    枋
80
。 

 aˊˋ  meˊˋ  ciu-+  loiˇ-  giung-ˇ ziiˋˊ 

阿   姆    就   來    降    子， 

 koˋˊ  biˋˊ ge-/gai-  ngie-ˇ  gungˊˋ  iuˇ/riu-  vog-ˋ  biag-̀  

可    比    該     蟻     公
81
     游     鑊    壁

82
； 

   iuˇ/riu-  dedˋ-  go-ˇ ciu-+  enˊˋ ge-/gaiˇ fo-ˇ 

游     得   過   就   恩    介    貨
83
， 

   iuˇ-   mˇ-  go-ˇ 

游   毋   過
84
， 

 aˊˋ  meˊˋ ge-/gaiˇ sin-ˇ miang-+  voi-+  gien-ˇ ngiamˇ-  vongˇ-  

阿    姆    介    性    命    會   見     閻     王。 

ziiˋˊ iˇ/ri-  ciu-+  loiˇ-  haˊˋ se-/sheˇ 

子    兒    就    來    下    世， 

 diamˋˊ diamˋˊ siid-/shidˋ ngiongˇ-  siinˊ/shinˋ song-/shong+  simˊˋ teuˇ-  hiedˋ- 

點   點     食 娘       身 上 心    頭   血； 

79 雞酒香：婦人生子，煮麻油雞酒補身。 
80 四塊枋：指棺木。婦人生子難產而死，只有棺木伺候。 
81 蟻公：螞蟻。 
82 鑊壁：鍋壁。 
83 恩介貨：我們的東西。 
84 游毋過：游不過。 
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  idˋ/rid-  ngidˋ-  siid-/shidˋ ngiongˇ-  samˊˋ kabˋ-  nen-ˇ 

一     日 食      娘     三    合   乳， 

 samˊˋ  ngidˋ-  siid-/shidˋ ngiongˇ-  giuˋˊ kabˋ-  liongˇ-  

三     日 食       娘     九    合    糧。 

  duˇ-  doˋˊ  vugˋ-  haˊˋ  ziiˋˊ  soˋˊ  doˊˋ  

堵   著
85
   屋    下    子    嫂    多， 

 ia-/ra+  he-+  suˋ/shiuˊ giogˋ-  seuˋ/shauˊ 

也   係     手     腳     少
86
； 

   iu-/riu+  oi-ˇ ceuˇ/ciau-  loiˇ-  iu-/riu+  oi-ˇ coˋˊ  

又    愛    樵      來    又    愛   草
87
， 

   iu-/riu+  oi-ˇ fanˊˋ suˇ/shu-  zuˊ/zhuˋ coi-ˇ zonˋ/zhonˊ gaˊ̀ tongˇ- 

又    愛   蕃     藷     豬      菜     轉     家    堂
88
。 

 baˇ-  lamˇ-  kaiˊˋ luiˋˊ ciu-+  songˊ/shongˋ sanˊˋ gongˊˋ 

揹   籃       簍    就      上 山    岡， 

 ziongˊˋ ziiˋˊ baˇ-  denˋˊ ciu-+  cai-+  boi-ˇ nongˇ-  

將     子   揹   等
89
   就   在    背    囊

90
； 

   idˋ/rid-  sanˊˋ ciu-+  go-ˇ idˋ/rid-  sanˊˋ  

一     山    就   過   一     山， 

  idˋ/rid-  gongˊˋ ciu-+  go-ˇ idˋ/rid-  gongˊˋ  

一      岡
91
   就   過    一     岡； 

cimˇ-  iuˊ/riuˋ fanˊˋ suˇ/shu-  zuˊ/zhuˋ coi-ˇ ciu-+  lamˇ-  eˋ/er-  zongˊ/zhongˋ 

尋    有     蕃     藷     豬      菜   就   籃    仔 裝， 

 cimˇ-  dedˋ-  la-+ 

85 堵著：遇到。 
86 手腳少：勞動人口少，即少幫手。。 
87 又愛樵來又愛草：又要挑柴又要擔草。 
88 又愛蕃藷豬菜轉家堂：又要採摘蕃藷、豬菜回家門。 
89 揹等：背著。 
90 背囊：背上。 
91 窩：低窪的山谷。 
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尋    得   罅
92
， 

   ngaiˇ-  kaiˊˋ denˋˊ ciu-+  zonˋ/zhonˊ gaˊˋ tongˇ- 

        等   就     轉 家   堂。 

zonˋ/zhonˊ do-ˇ loiˇ-  ban-ˇ a-+   lu-+   hong-+ 

轉 到   來    半  啊   路    項， 

 tangˊˋ doˋˊ iu-ˇ ziiˋˊ ciu-+  gieu-/giauˇ ngiongˇ-  ngiong-̌  

聽    著   幼   子   就     噭 娘      娘
93
。 

 aˊˋ  meˊˋ  ciu-+  gieˋˊ  haˊˋ  cai-+  suˋ/shiuˊ  song-/shong+  

阿   姆    就   解    下    在    手 上， 

 nen-ˇ eˋ/er-  bienˋˊ koiˊˋ bunˊˋ ziiˋˊ siid-/shidˋ 

乳   仔     揙     開
94
  分    子 食

bunˊˋ ziiˋˊ songˇ/shong- 

分    子 嚐； 

 nen-ˇ  eˋ/er-  ciu-+  loiˇ-  siid-/shidˋ  bauˋˊ 

乳    仔    就   來     食 飽， 

  ziiˋˊ iˇ/ri-  ciu-+  seu-/siauˇ iongˇ/rong-  iongˇ/rong-  

子     兒    就    笑        洋 洋。 

 ziiˋˊ loiˇ-  seu-/siauˇ ge-/gai-  oiˊˋ loiˇ-  seu-/siauˇ 

子    來     笑 該    哀
95
   來     笑， 

 ziiˋˊ oiˊˋ namˋˊ denˋˊ ciu-+  seu-/siauˇ a-+  idˋ/rid-  congˇ/chong-  

子    哀   攬    等
96
   就    笑    啊    一 場。 

  nen-ˇ eˋ/er-  ciu+  loiˇ-  siid-/shidˋ a-+  bauˋˊ 

乳   仔    就   來     食 啊   飽， 

92 罅：足夠。 
93 噭娘娘：哭著叫媽媽。 
94 揙開：翻開找出。 
95 哀：娘。 
96 子哀攬等：母子抱著。 
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 fanˊˋ suˇ/shu-  zuˊ/zhuˋ coi-ˇ ciu-+  kaiˊˋ denˋˊ zonˋ/zhonˊ gaˊˋ tongˇ- 

蕃    藷 豬     菜   就        等     轉     家    堂； 

 zonˋ/zhonˊ do-ˇ vugˋ-  haˊˋ ciu-+  siiˋ/shiˊ gagˋ-  ngiau-+  

轉 到   屋   下   就     屎 隔    尿
97
， 

oˊ̀   do-ˇ aˊˋ meˊˋ ciu-+  idˋ/rid-  boi-ˇ ngongˇ- 

屙   到  阿   姆   就    一     背     囊。 

 aˊˋ meˊˋ giangˊˋ ziiˋˊ ciu-+  loiˇ-  honˇ-  fai-+  

阿  姆    驚     子   就   來    寒   壞， 

  giagˋ-  giagˋ-  namˋˊ denˋˊ ngib-ˋ gienˊˋ fongˇ- 

遽    遽
98
    攬    等    入    間     房； 

 ti-+  idˋ/rid-  ciu-+  loiˇ-  sienˊˋ von-+  ziiˋˊ 

第    一    就   來     先    換    子， 

 zai-ˇ loiˇ-  ciu-+  heu-+  von-+  ngiongˇ- 

再   來    就   後   換   娘。 

  aˊˋ meˊˋ ciu-+  guaiˋˊ ziiˋˊ loiˇ-  soi-/shoiˇ hoˋˊ 

阿   姆   就    拐    子    來    睡     好， 

 lamˇ-  eˋ/er-  kuan-+  denˋˊ ciu-+  kuai-ˇ  kuai-ˇ loiˇ do-ˇ hoˇ-  gongˊˋ 

籃    仔    擐    等    就    快    快    來  到   河   江； 

 hoˇ-  ba-ˇ ciu-+  man-+  man-+  seˋˊ 

河   灞  就   慢   慢    洗， 

   zun-/zhunˇ gieuˊˋ ciu-+  man-+  man-+  tongˊˋ 

圳 溝    就   慢   慢   湯
99
。 

 tongˊˋ dedˋ-  samˊˋ fu-ˇ kiunˇ-  eˋ/er-  ciang-+ 

湯     得    衫   褲   裙    仔
100
    淨， 

97 屎隔來尿：屎和尿齊下。 
98 遽遽：快快。 
99 湯：漂洗乾淨。 
100 裙仔：未有紙尿片前的尿布，多為舊衣褲權充。 
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 coiˊˋ go-ˇ aˊˋ meˊˋ ge-/gaiˇ siib-/shibˋ zagˋ/zhag-  suˋ/shuˊ ziiˋ/zhiˊ loˇ-  

衰    過
101
 阿   姆   介     十只 手 指     腡

102
， 

  seˋˊ do-ˇ ge-/gai-  hiedˋ-  iongˇ/rong-  iongˇ/rong- 

洗   到    該     血       洋 洋
103
。 

 samˊˋ fu-ˇ kiunˇ-  eˋ/er-  ciu-+  loiˇ-  seˋˊ  hoˋˊ 

衫   褲    裙    仔    就    來    洗   好， 

 kuan-+  denˋˊ ciu-+  zonˋ/zhonˊ gaˊˋ tongˇ-  

擐    等    就     轉     家    堂； 

  zonˋ/zhonˊ do-ˇ vugˋ-  haˊˋ ge-/gaiˇ biagˋ-  shong-+  man-+  man-+  piˊˋ 

轉     到   屋    下    介    壁     上    慢   慢   披
104
， 

 zugˋ/zhug-  goˊˋ  ngaiˇ-  man-+  man-+  langˇ- 

竹 篙
105
       慢    慢   晾。 

 langˇ-  dedˋ-  samˊˋ fu-ˇ kiunˇ-  eˋ/er-  hoˋˊ 

晾    得    衫    褲    裙    仔    好， 

  aˊˋ meˊˋ ge-/gaiˇ duˊˋ siiˋ/shiˊ ngo-ˇ do-ˇ bien-ˇ boi-ˇ nongˇ 

阿   姆   介    肚     屎      餓   到   變   背   囊
106
； 

tai-+  congˇ/chong-  ngo-+  do-ˇ bien-ˇ seuˋ/siauˊ congˇ/chong- 

大     腸 餓   到   變     小 腸， 

 tiamˊˋ doˋˊ idˋ/rid-  vonˋˊ fan-/pon+  eˋ/er-  ngaiˇ-  siongˋˊ oi-ˇ siid-/shidˋ 

添     著    一    碗     飯     仔         想     愛    食； 

 iu-/riu+  tangˊˋ iu-/riuˇ ziiˋˊ ciu-+  gieu-/giauˇ ngiong -̌  ngiongˇ- 

又 聽     幼     子   就     噭 娘    娘， 

 zoˋˊ suˋ/shuˊ kienˊˋ ziiˋˊ ciu-+  oi-ˇ loiˇ-  pien-ˇ 

101 衰過：可憐。 
102 手指腡：手指上的螺紋。 
103 血洋洋：鮮血淋漓。 
104 被：披掛。 
105 竹篙：晾曬衣物的竹竿。 
106 肚屎餓到變背囊：肚子餓得前胸貼後背。 
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左    手     牽     子   就   愛   來    騙， 

iu-+  suˋ/shiuˊ kienˊˋ  ziiˋˊ ciu-+  oi-ˇ loiˇ-  guaiˋˊ 

右    手 牽    子    就   愛   來    拐
107
。 

 guaiˋˊ dedˋ-  ge-/gai-  ziiˋˊ iˋ/ri-  tinˇ-  

拐    得    該     子     兒    停， 

  aˊˋ meˊˋ ge-/gai-  vonˋˊ fan-/pon+  eˋ/er-  ciu-+  langˊˋ do-ˇ songˊˋ 

阿   姆    該    碗     飯     仔    就   冷     到    霜； 

   langˊˋ coi-ˇ langˊˋ fan-/pon+  siid-/shidˋ log-ˋ aˊˋ meˊˋ duˋˊ 

冷   菜    冷     飯 食 落   阿  姆    肚， 

aˊˋ meˊˋ langˊˋ duˋˊ ciu-+  gagˋ-  langˊˋ congˇ/chong- 

阿   姆   冷   肚    就   隔    冷腸。 

giung-ˇ ziiˋˊ mˇ-  diˊˋ ge-/gai-  ngiongˇ-  sinˊˋ  kuˋˊ 

降    子    毋  知    該      娘     辛     苦， 

 giung-ˇ ngˋˊ zang-ˇ diˊˋ ge-/gai-  ngiongˇ-  nanˇ-  dongˊˋ 

降    女   正    知    該     娘     難     當。 

   iaˇ/ra-  ngiongˇ-  siagˋ-  ziiˋˊ ciu-+  congˇ/chong-  gongˊ̀  suiˋ/shuiˊ 

爺     娘     惜     子    就 長 江     水， 

ziiˋˊ siongˋˊ iaˇ/ra-  ngiongˇ-  moˇ-  ge-/gai-  dam-ˇ gonˊˋ congˇ/chong-  

子    想    爺     娘     無    該    擔    竿     長； 

mˇ-  sin-ˇ danˊˋ kon-ˇ ge-/gai-  congˇ/chong-  gongˊˋ suiˋ/shuiˊ 

毋   信    單    看    該      長 江 水， 

liuˇ-  haˊˋ ciu-+  moˇ-  liuˇ-  songˊ/shongˋ 

流    下  就   無    流 上。 

 zungˋˊ he-ˇ tai-+  gaˊˋ oi-ˇ zo-ˇ ge-/gai-  nginˇ-  ziiˋˊ ng̀ ˊ 

總   係   大   家   愛   做   該     人    子    女， 

107 拐：哄拐。 
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 tai-+  gaˊˋ oi-ˇ zo-ˇ ge-/gai-  nginˇ-  iaˇ/ra-  ngiongˇ-  

大   家   愛   做   該    人    爺     娘； 

   tangˊˋ  haˊˋ ge-/gaiˇ gauˊˋ iˋ/riˊ ciu-+  lunˇ-  liuˇ-  có̀  

廳    下    介     交    椅
108
   就    輪    流    坐， 

  fu-+   gui-ˇ  lunˇ-   liuˇ-   dongˊˋ 

富    貴    輪    流     當。 

 fung-ˇ kien-ˇ tai-+  gaˊˋ   oi-ˇ  hangˇ-  hau-ˇ sun-/shun+  

奉    勸    大    家    愛    行    孝    順， 

  hanˇ-  sangˊˋ godˋ-  liauˋˊ ban-ˇ ginˊˋ zuˊ/zhuˋ ngiugˋ-  log-ˋ oiˊˋ duˋˊ 

還   生
109
   割    了    半   斤     豬      肉     落   哀    肚， 

  dong-ˇ go-ˇ siˋˊ tedˋ-  linˇ-  cienˇ bai-  ge-/gaiˇ tai-+  zuˊ/zhuˋ iongˇ/rong- 

當   過
110
  死   忒    靈   前   拜   介    大    豬      羊。 

  zuˊ/zhuˋ iongˇ/rong-  ka-ˇ tai-+  fu-ˇ 

豬 羊 較   大   副， 

  moˇ-   kon-ˇ aˊˋ    meˊˋ zonˋ/zhonˊ loiˇ-  siid-/shidˋ 

無    看    阿    姆    轉      來     食； 

linˇ-  cienˇ-  ge-/gaiˇ goˋˊ ziiˋˊ kien-+  kien-+  iuˊ/riuˋ 

靈    前    介     果   子    件    件    有， 

 iu-/riu+  moˇ-  kon-ˇ aˊˋ meˊˋ zonˋ/zhonˊ loiˇ-  songˇ/shong-  

又     無   看   阿   姆     轉 來      嚐
111
。 

   giung-ˇ doˋˊ  ge-/gai-  iuˊ/riuˋ hau-ˇ ziiˋˊ 

降    著    該      有    孝    子， 

aˊˋ  meˊˋ   ciu-+  iuˊ/riuˋ mugˋ-  didˋ- 

阿    姆    就    有     目   的； 

108 交椅：安樂椅。 
109 還生：母親在世。 
110 當過：抵過，勝過。 
111 此句言，不要沒有想到母親，而卻自己嚐。 
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 giung-ˇ doˋˊ ge-/gai-  budˋ-  hau-ˇ ziiˋˊ 

降   著    該     不   孝   子， 

   ngaiˇ-  vongˋˊ fi-ˇ aˊˋ meˊˋ loiˇ-  fuˋˊ iongˊ/rongˋ 

     枉    費  阿   姆   來    撫     養。 

 zai-ˇ loiˇ-  fung-ˇ kien-ˇ sii-/sheˇ gienˊˋ nginˇ- 

再    來    奉    勸    世     間     人， 

 zo-ˇ nginˇ-  ziiˋˊ ngˋˊ oi-ˇ hau-ˇ simˊˋ 

做  人    子    女   愛   孝   心； 

  viˇ/vui-  nginˇ-  ziiˋˊ ngˋˊ na-+  he-ˇ  mˇ-  hangˇ-  hau- ˇ 

為    人     子    女  若
112
  係   毋   行    孝， 

ngiongˋˊ banˊˋ sii-/sheˇ gienˊˋ loiˇ-  zo-ˇ nginˇ- 

恙     般     世     間    來    做   人。 

loˋˊ taiˊˋ fung-ˇ kien-ˇ tai-+  gaˊˋ nginˇ- 

老   弟    奉    勸   大   家    人， 

oi-ˇ   diˊˋ fu-+  muˊˋ enˊˋ ngi-+  ciimˊ/chimˋ 

愛   知   父   母   恩   義     深； 

se-ˇ   se-ˇ siid-/shidˋ ngiongˇ-  siinˊ/shinˋ song-/shong-  hiedˋ-  

細    細    食 娘       身  上 血， 

  kuˋˊ simˊˋ iongˊ/rongˋ tai-+  dedˋ-  siinˇ/shin-  nginˇ-  

苦   心 養 大    得 成 人。 

【題解】 

    〈渡子歌〉目前仍流傳於台灣北部客家聚落，為客家山歌中的一首長歌，

歌中盡寫母親撫育小孩的艱辛，與詩經《蓼莪》篇所言並無軒輊。 

112 若：音 na-ˇ。 
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「蓼蓼者莪，匪莪伊蒿。哀哀父母，生我劬勞！⋯⋯父兮生我，母兮鞠我。 

拊我畜我，長我育我，顧我復我，出入腹我。⋯⋯」這是《蓼莪》篇中概括說

明父母生養兒女的艱辛，但是《渡子歌》中，卻細數母親照養子女從懷胎十月

開始的行動不便，到兒女長大成人的悲嘆。所謂「爺娘惜子就長江水，子想爺

娘無該擔竿長。」因此勸誡世人為人子女者，要及時行孝，因為「在生割了半

斤豬肉落哀肚，當過靈前拜大豬羊。」聞於此，能不動容？ 

【作者】 

    不詳。政大中文所碩士黃菊芳有《渡子歌研究》，內有〈渡子歌〉考校、〈渡

子歌〉的淵源，讀者或可從中參考。
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【問題與討論】 

一、 你聽過的客家歌謠，印象最深刻的是什麼歌？在什麼地方聽到的？ 

二、 你對客家歌謠有什麼特殊的感受？ 
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三、 試述渡子歌的大意。 

 

 




